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ABSTRAK 
 
Gampar, Maria Khatarina Valeria. 2024. Teknik Penerjemahan yang 

ditemukan dalam Subtitel Film Elemental antara Disney Hotstar dan 
LK21 (Analisis Komparatif). Skripsi. Program Studi Sastra Inggris. 
Fakultas Hukum dan Sosial Humaniora. Universitas Flores. 
Pembimbing I: Gratiana Sama, S.Pd.,M.Hum., Pembimbing II: 
Maksimilianus Doi, S.S.,M.Pd.  

 
 Tujuan dari studi ini adalah untuk mengetahui teknik terjemahan yang 
digunakan oleh kedua penerjemah dalam menerjemahkan film Elemental. 
Masalah yang dibahas dalam studi ini adalah jenis-jenis teknik terjemahan yang 
berbeda antara Disney Hotstar dan Layar Kaca 21 (LK21) pada subtitle dalam 
bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia. Data yang digunakan dalam studi ini 
adalah kata, frasa, dan kalimat. Studi ini menggunakan  metode deskriptif 
kualitatif.  
 Hasil dari studi ini menunjukkan jenis-jenis teknik yang muncul dalam 
kedua platform film menggunakan teori Molina dan Albir. Dari 72 data, teknik 
modulasi paling banyak digunakan oleh kedua penerjemah yaitu 16 data, diikuti 
dengan teknik literal 11 data, adaptasi 8 data, amplifikasi 6 data, padanan lazim 6 
data, reduksi 5 data, calque 5 data, transposisi 4 data, generalisasi 3 data, variasi 2 
data, peminjaman 2 data, amplifikasi linguistik 1 data, dan kompresi linguistik 1 
data. Menurut hasil analisis studi ini, hasil terjemahan Disney Hotstar 
menggunakan bahasa baku lebih banyak daripada LK21. Meskipun film yang 
sama, namun dari penerjemah dan platform yang berbeda, maka hasilnya juga 
berbeda, tergantung pada teknik yang digunakan penerjemah.  
 Penerjemah yang ingin menghasilkan bahan bacaan yang berkualitas 
disarankan untuk menggunakan bahasa yang lebih baku ketika menerjemahkan 
sebuah teks, agar hasil terjemahannya lebih mudah dipahami oleh pembaca. 
Disarankan juga agar para penerjemah lebih memahami teknik-teknik yang akan 
digunakan agar tidak terjadi kesalahan atau kekurangan dalam penerjemahan. 
 
Kata Kunci: Terjemahan, Teknik Terjemahan, Analisis Komparatif, Film 
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ABSTRACT 
 
Gampar, Maria Khatarina Valeria. 2024.  Translation Techniques found in 

Subtitle of Elemental between Disney Hotstar and LK21 (Comparative 
Analysis). Undergraduate Thesis. English Literature Study Program. 
Faculty of Law and Social Humanities. Flores University. Advisor I:  
Gratiana Sama, S.Pd.,M.Hum., Advisor II: Maksimilianus Doi, 
S.S.,M.Pd.  

 

 The purpose of this study was to find out the translation techniques used 

by the two translators in translating the movie Elemental. The problem discussed 

in this study was the different types of translation techniques between Disney 

Hotstar and LayarKaca21 (LK21) on the English subtitles into Indonesian. The 

data used in this study were words, phrases, and sentences. This study used 

qualitative descriptive method. 

 The results of this study show the types of techniques appeared in both 

movie platforms using Molina and Albir's theory. Out of 72 data, the modulation 

technique is most widely used by both translators with 16 data, followed by literal 

technique with 11 data, adaptation with 8 data, amplification with 6 data, 

established equivalent with 8 data, reduction with 5 data, calque with 5 data, 

transposition with 4 data, generalization with 3 data, variation with 2 data, 

borrowing with 2 data, linguistic amplification with 1 datum, and linguistic 

compression with 1 datum. The findings of the study indicate that the translation 

of Disney Hotstar exhibits a greater degree of standardization in language than 

that of LK21. It can be expected that translations of the same movie will differ 

depending on the techniques employed by the translators, even when they are 

operating from the same source text.  

It is recommended that translators aiming to produce quality reading 

material should aim for a more standardized language when rendering a text, so 

that the translation is more easily understood by the audience. It is also 

recommended for translators to better understand the techniques to be used so that 

there is no error or lack of translation. 

  

Key words: Translation, Translation Technique, Comparative Analysis, Film 
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�I CAN DO ALL THIS THROUGH HIM WHO 

GIVES�ME�STRENGTH� 
-Philippians 4:13.  
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